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Abstract

The concept of face is a principle followed in human communication. The
understandings of face toward different cultural groups are different. The
different understandings toward face and maintenance strategies between
China and western culture are also reflected in pubic signs. Thus, when
translators translate Chinese public signs into English and the face of English
readers is ignored, pragmatic errors will occur in the translation. Through a
comparative analysis of face between Chinese and western culture, the paper
explores different public signs in China and western countries caused by the
face issues. Meanwhile, the paper tries to offer suggestions for the improve-
ment on the translation methods and strategies of translating Chinese public
signs into English.
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1. Ff “EFER” NERRER

1.1. PENEFHHAREGER

1994 £, EZE A NREZWREE (GREARER) LIRS 7 —RCE,
HAEH TS IIAR T . 2, REFALAFEEXREAEX T RS
SRENTEA L, R T -8 IR o RREUCN, WA AR
WHMREEL, U ERAZBRXUT U AUEF B — DN EE . BRIt AL, Xk
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2NN, ZhRBEBENNERAC, FEEHEHERMANE . TUEE, X
KEFEME TR IER . FE= AL HEN o At AL 23 22 1) f FE 400 1 T 2
W, IHE T BN AN NERAN B Rgah, @d R INE 15D
PRI N E SRS I IE T A2 AME, 4% Bk 2 P B U 10 J& 1 1 613 1) B 3
B [1].

1978 4F, JL[E NF2E 5 A MM SCAR KR T — T (i 5 R R E w4
ALBIG) HSCE, MAECE SN “THF" T 7 R/REKPIT, FFRHE T
CHETERAEIRT o AMBIAESCRKE T SO RN U A
HOHERN MM NBR” o TR 77 AP AR, BIARRR I 5 A i)
o AP ERE T AEREANME, 2ARENAMEE S, iTHEAC
AT B A Z W RIBERT B CE T A . 4e3P B 71 N e A 215 21
AMNRBEE NS 2. SHER, A7 SRR R T, BT
A AR T AR 32 B, BRI ORHR 43 5 1R AT S 2 U H T 14T A . i,
TERE A, BN 4 E MR F15: Tom, you read the last paragrap, 4
T B, AR RTEARIT 240 . XML EIEMAE 2, el
FAR R MFAEHZEAEPELE 7R AL RN, B A I L R AE v
DI R Bl N — SO DR R IR U)X o ) R e R [ Ak
A R o RN Dy, & IOTHE I FE AN 5] (1) SO A B AR R B R AN
(2] B ZE AT M S #5 N ANARS FERRHMEAR G, B MA R
R 5 AMAEE UTIC 2R I I SR A4 SR R RN BT A T I B AR R 3R A, MR Bl A
FRRFIE AL A2 T 5 B4 BT 2R AR 2R 3]

A 30 AR, BV ARE R EA RN (BT, VSR EA
iy, HilrRERN, B—MENHaE M. EYEE sOR0mkiE
B, EHEE CRHEAD) b, X e AT 1 TR B 2 Hr it 5%
M N FATA B S | SR — A€ S PO R H B .
MNTE SCA BEAR J3 H7 B0 R BT T 9] BUBEAT T — DN RGEAT ST, Abloh “il1”
A S0 “A NI AL 2] A AR — B0 AT o BETEZE (L3, 18
M S3CAe ) A vEguit s 1A A, JRIERIER AL AR AR
W, EPRAZ O RENRIHEN s PRIERRTE, SCHERYE: SKRIEHEN: . 5. 17
MiE[4]. By, HEARE SRR A2, NAFE H A i e T
ER NG ¥, SRR 7R, BRI, BRI Rt %
P A RE 1 () A 22 SCREAEE B A DAL A e NI H BB 5] -

1.2. FEZEPRIE TR

EPE, FIRZBARTERR T TARE, #Hw NG5k, W
=Rk L CEFETT . CEIM T AF. REEHRSmR T, b E SCA T
THEANWEZEME. EhEd, SEFESGRER CRENMMA. &,
AL P TS S I B, 2 S8 A LR AR S8 B AROL AN B A i L
AR 2E [ AR RA™ EIR S AR b, AR AT RN A X £ -
KAAT AR IEAER (6] PtL, fEXLetIh [, N5 ANZIEHTER 1 5%
Moy, AATATCAEs . T, KRS 3E, SR OE & JE A4k, R
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=iEM. HK, PEA-BEUORARER K47 8 KA fE0.
MZRUG 2 KON GE— R T BB D ISR EURF A RAERL, A AbR I Gtia % 7 8
et 4 — B EUE B L B SR gia . Bk, SRR OMER
HUARAEZFE 5 RN AR AT, ATRAE At i E bl
REAOVE, M AMESE. AR TRAARUOZ AT 28 — A0, it
AR N E B AR B SRR WA A N o i DL B S 558 2 (1
AL HEAERIE T S5, R EA R T R R R R AL B
ER BT ERRIEFERHEN ZENE, EFE 7P EAREESE.
X BRI LB, L AL, B FE, AN Z, AU/
Ay FLEET . aiff. BETR SR AEESREATE, #e
ZRMIEAE DT, AN, Bk &E . i mRAE. FET I,
YEAP R TSI TR LURIRAN L [7]. B NS e SRR i 1, 31X Al
AR ¥ T3 B8 25 3t 3230 1 A B AT B SCAR 9 1 (AR AR T 1, B —FhoAiy B e
FEAB N —BORFE R E, JEAR S M i 2 S AT N
B

1.3. BAXPRIEFR

5 e i AR P47 SO A TR R AN AAT SIS A B A
SR LA A NI IR A3 )3 2 . Hofstede A, THITHISCAL RN AT L
P75 FAESCE R A AR ASCE S SIS AR HE, AN A E i
SRS N B JSCRE, IR R . R 5, A SCEE SOFT ol AAS R i
oy CE®” CRE” B, TR E B ET, AREMARER, R
HIFIBRSL AR E [, S WGRALSR . B, £ 2020 £F 74 5 [ Z08T e 7514
KN, BURFIERFRE ARG B AR K DL GRS A A, K e it e T
B AR He AN E R PR RO PRy [ K AR R NS E AT
NEHEFR B R AR P itir 2B S B, DNRITAERE S 3 B E 5
RIBEIEAI B, B2 AE IR 1 U 8] B 26 o0f ANz Gy 5 Tioes T BLAE A
TR KRS, B DRI T A S SR AR T SRR E L, BT
MEHE, RIECEREHES 0, MRS, WO,
FEAE A . A AT R 1A RS 3 RIEIE ST
Pk, 5 e R 5 AN R, P87 N B A T U S e T A B A )
SCRRPTH RV R T, BB N RIBCRI AT 3 E .

2. NEATRBPIHNETFEREBIEERR

PANE AR A TG T R K ARIE & S0, 3T SRR E L —,
SR . BRAIgEY RIFRISTAMESR B E EE R L, HEREREESRbRE
NARBEMENESREEIR R, AnERRER. @45 B, =2, 544, 5.
onal 2t I EEH 8],
2.1. ARBRThEE

NAREAMUEE T, FRAEER 7 —Focf, ROy e 70 LK
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72 A BE R BEAE I AR B TR ISR . ATRiEMRYEThREW] 70 U2k, RI4R
AEATRE . PRtE A RE S BREE A - s i AR IR .

1) BATRRIERARE B AR A AR A— 2 HTH B el 18 5], WA
RARKIEERATS, FFBEA W BB~ AR I T B0 i 71 & 15
Wi:  “Waiting Hall” . “Express” . “Shuttle Bus” . “IaliHEX"” &,

2) HARRIER ARG T U SRR s 2 & R, SR R R
A UARRE e 4 A4 AN A B AR L AT D, IRSE ARSI IR 2 il
“Please do not leave personal belongings unattended” . “This is a smoke-free
building with smoke-free grounds” + “ILEEANIE” S5,

3) FLA R 2 7R 15 B0 5 bR B AZ BAT 9 /E BB PR 1. 203
filn: R ANAHE” . “IRERLER” . “Staff Only” 5.

4) PRI ERATRIE R RUZ SR S MEANE S EUBGR, B AR — Rl R
J3EAN T BORESRA A PR R0 G ZU S B0 R BOE AR it o f4n: ™
AR L AT LR S EES 7 . “Police Line Do Not Pass” %5

TR R PERSER TR AR IERE 2 I AR HE R, W AR 1)L
P S, PRIEA SORE R A Ja A A 7R

2.2. [REIMLQTRIBENEQATETHER L EFERE

BRI A 7R o] DABR 1) . 29RO ZER AR BT J9, BT E S5 Sk,
WL A1) P8 PR 2 73 T RS A 2 AR BV AR T A R BBtk o R D — 25757 A e
BOEERFF GRS B ORI — M, BRI 2 A SR E R AT S A
ERIANTY, BAFSRATEIRE |, 1S XM AT B R AL
B2 ) FSCTHT T B o PRI, AR T AR, B i L 5 R BURF IR RE S 17
BURSHIA, MATS AARIMALARSE . AR E, BT EAEEEEDSA
S, BURBRAEHE T IR S5 WA ¥ A 3 ZE L A A (9] PRI x Trix 88
FRTIET AR IR BIME AR, ARASEFECHEL 1. maRIEIOER
)M ) A 7R V4 R e B R A s BB A A T R T, AT
REA P EX AN R o T TR H1 28— LEUE 23 75 T R IR T ABAT T ) D2 28 SN

B 1: B,

#I7% 1: Stay away from the river.

#H¥ 2: Please stay away from the river.

AT B SCAR IR VR 2 5 VB AT 9 AE S AR AR B AT T A
B, RFRALIU AT T RENE IR 5 VR A PR T I 3 S — R E 7]
i e AN =R == DO DN TR e S N 917/ I AL ST P el =E (e 5]
ALV IE T B, DMEREHS B R A 3] E SR ) B Ax A DGE S, “iF 7.
LT W L AR SRR, FTRASBI SRR E G R R
VIR r) 50 o AESEiE b, ) f5 N L “ please” —ia] n] DL R &7 4275,
PR T VA AR T A VPR E (8] B, FE S AR ACH T RE IR, D[R
AN T RS 1 M 2 B I AN EER BRI . Please stay away from RHB. 7E
JE[E sk b, WREAL T L R ARK AR, XA TR IR AR
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53 & AT f f)+please 4B, U “Please keep your distance” + “Please keep
a safe social distance” . “Please wear your mask” 5. [Kit, 7EIGEARNIE
BERER, BEEATLAIA ZRER, EREEE R IA N IBUE, DEAREE
FIE ST H br o

Bl 2: w2, ANETIMERZM, ERRRE

#fli¥ 1: people who bring the virus back home are unworthy descendants.

¥ 2: Please protect yourself &others from virus.

Bl 3. TR EAARR, RameaTmEi.

¥ 1: To visit is to kill each other and gathering means suicide.

#H¥ 2: Visiting and gathering are detrimental to each other.

B R, IEE A EAES, KEHEE TR e 3 8O0
BiA e, DR rb E ) — L NMEAVN 2 MRS, 6 HE S AL BT R,
MFREK DS TIX R IR BRI, B ibxt S E NG BaR
A T2 A Dy [ BURF R BABATTROAT 30 B i, RHEATRIATSh B ERRAE, JF
H “BoR” XA i IERE B, T AE SO RIS E R B, AR AR A .
PRl AR B E, 13 I R A v ) S B R SRR Lok, DASE B H AL SR
77 Rk ik

il 4. W NGt

#H¥ 1: Idlers is not allowed in this area.

#PE 2: Staff Only/Restricted area.

B, BEXC1H NN R “idlers” . =& —MAALIRIIERE, T
RN FaR2 I XTI RN G, TS “idlers” $i A2 i 47 A
H, REwSFHEPFEFVNMAE RN, NmEsREes. ik, X
Tofr iy 2 MG SR AR U0 EOR AR FM AT, BTRARE 1 PR ATRiE S
Do FHANE R AR T B 2 PRI T —RhRA T A, IEARESR
A [FRIRHE M AL IS T AR TR S .

2.3. BHMQATBENEQATETHER L EFERE

SR IR A 7R TE VS 2 T B R A 2 A AR ZU S PR B e AN H AT
No BRIEIVEATRTE R A AR AR I EAFRIBEEMAT . R, s P
N TRVES U7 2 ARTE AR T~ P e R, TR v LA A A A T 5 P s
PEIE AT R AN, EEANNEHATEIEE, FrABUN A v S
AL B, PR B BURFES TR H B SR VE A TR IE SR T A AR A A
H o e EAE e, AT AR 26 AR [ 52 . 2 a2 A
SRR )L KFEXRMEFE . BRI RE . BURAIHL I A B E AL,
HIE P LA 253, W AT, Rk B W 10 A2 AN a5 25 4 ATt
T R, TRy 4 B B (9]

Bl 1: AR IEERESRRE,

#1¥ 1: Don’t tread on the lawn.

7% 2: Keep off the grass.

] 2. ZEIEHETE
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#1% 1: Don’t pick flowers.

#fli% 2: Take care of the flowers.

5 3. ZE LA

#HE 1: No Smoking.

#H¥ 2: Thank you for not smoking.

DOESRGIE AR @S L “481k7 o “U17)7 Fwdrsk, W HERE
RIS “Don’t” « “Donot” « “No + Ving” 2845#y, JLHETEIEfGK
DX 3 Ak T s A R 8 7, 2 A RT3 25 4 AR 13 RSO o R BRIE SR
AR H IV BEAR A AR F X IRV R AR TR SR I 1A
IR B R o BT AR 72 R PR I S0 B S A AT B, 17 S 24 R S oy
A%, EEan A Thank you for... 454 ) A1 i 20 Ze g 3 1, Ay BT
TIBCEEETE. Ak, R IE AT DU LLZe i i Rk T VAR AR MR AP 2 . L
R, AR B o N T AN A AL R AN BR B B, 0 Ty S R A A B
0 T R A 10 T T T B B AR T %

3. &8

TECLE BV ERKRIEG, RINABES] 7R 2 40 E 2 5 & iR i i
Jto AREFNRNEAL R Ry, HEEMEH R E . hF A
ZE5t, PTUMEDGE P AR IBAE SR AR T, 8 2B B R,
7 56 T ) B ST ABY, R R EBURH 1 SRS, LAASE 22 7 (O 4R FH I8 21 i Y]
MR
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Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
ETHFERRIGE AT IERIGER A

TR TR N ISR b F ZERAR ) — AN, ASE SO RO
T A B AR B . XTI, AT 5~ AN [R] O BE A AN ZE 3 s
KRS ZE R R IED I ARTES . B, fEDGEARIERIEESES,
IR RIS SEIE T W T RO, B BRI R IR . RSO LA T
v EIS T ES, EX T EREN TGS ARIERAR, MPOEAR
TE IS A S AR — L

Kegia: huEH T ER, WIEAREESR, BT IR
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